
Art. 20175
IT Set di cinghie anti-tormenta per tendalini a cassetta dotati di canalina

Caratteristiche Principali
• Adatto alla maggior parte dei tendalini a cassetta tipo *Thule, Fiamma, Dometic ecc.
• Struttura Robusta – Ideale per ambienti ventosi o esposti
• Assorbimento degli Urti – Le molle riducono la tensione causata dal vento
• Installazione Facile – I triangoli in tessuto si inseriscono direttamente nella guida 

frontale del tendalino

Ideale per
• Camper, roulotte, van e motorhome
• Aree esposte a vento o condizioni meteo avverse
• Installazioni �sse o semi-permanenti di tendalini

Contenuto del Kit
• 2 × Molle di Tensione (10 cm)
• 2 × Picchetti da Terra (38 cm)
• 2 × Cinghie Lunghe con Gancio (4,8 m)
• 2 × Triangoli in Tessuto con Fibbie in Metallo

Istruzioni di Montaggio
1. Far scorrere la parte triangolare in PU all’interno della canalina frontale del 

tendalino (diametro massimo 6,5 mm).
2. Fissare la cinghia lunga al triangolo utilizzando la �bbia in metallo.
3. Posizionare il picchetto a una distanza e inclinazione adeguate dal tendalino e 

con�ccarlo saldamente nel terreno.
4. Fissare un’estremità della molla al picchetto e l’altra alla cinghia tramite il gancio.
5. Tirare la cinghia e regolare la lunghezza tramite la �bbia per ottenere una buona 

tensione, senza esagerare.

Consigli e Avvertenze
Controllare periodicamente la tensione delle cinghie, soprattutto in caso di vento.
In caso di maltempo estremo, si consiglia di chiudere completamente il tendalino.
I picchetti devono essere ben piantati in un terreno solido per garantire la massima 
stabilità.

Manutenzione e Cura
• Per mantenere il set in ottime condizioni e garantirne la massima durata:
• Dopo l’utilizzo, pulire cinghie, molle e triangoli con un panno umido. Rimuovere 

fango, polvere o sabbia. Evitare detergenti aggressivi.
• Prima di riporre il kit, assicurarsi che tutti i componenti siano perfettamente asciutti 

per evitare la formazione di mu�a o ruggine.
• Veri�care l’integrità di �bbie, cinghie, ganci e molle. Sostituire eventuali elementi 

danneggiati o logori.
• Riporre il kit e conservarlo in un luogo asciutto, lontano da umidità, fonti di calore e 

luce diretta del sole.
• Lubri�cazione delle Molle (opzionale): Se le molle presentano segni di ossidazione, 

applicare leggermente un lubri�cante spray per uso esterno. Rimuovere eventuali 
eccessi con un panno asciutto.

 
Consiglio pratico: Dopo il primo utilizzo, segnare la posizione ideale dei picchetti per 
facilitare installazioni future!
*I marchi citati sono di proprietà esclusiva dei rispettivi titolari e non sono in alcun 
modo associati, sponsorizzati o supportati da LAMPA SPA.
L'uso di questi marchi è puramente a scopo illustrativo e informativo per indicare la 
compatibilità del prodotto.

Art. 20175
EN Anti-storm tie down set for cassette awnings equipped with a channel

Key Features
• Suitable for most cassette awnings (e.g.: *Thule, Fiamma and Dometic).
• Heavy-Duty Construction – Ideal for windy or exposed areas
• Shock Absorption – Springs reduce wind-induced tension
• Easy Installation – Triangular straps slide directly into the front rail

Ideal For
• Campers, caravans, vans, and motorhomes
• Windy or harsh weather conditions
• Semi-permanent or long-term awning setups

Kit Contents
• 2 × Tension Springs (10 cm)
• 2 × Ground Pegs (38 cm)
• 2 × Long Straps with Hook (4.8 m)
• 2 × Fabric Triangles with Metal Buckles

Installation Instructions
1. Slide the PU triangle into the front rail channel of the awning (max diameter 6.5 mm).
2. Connect the long strap to the triangle using the metal buckle.
3. Place the peg at an appropriate distance and angle from the awning and drive it 

�rmly into the ground.
4. Attach one end of the spring to the peg and the other to the strap hook.
5. Pull the strap and use the buckle to achieve proper tension without 

over-tightening.

Tips and Warnings
• Regularly check strap tension, especially in windy conditions.
• In severe weather, retract the awning for safety.
• Ensure pegs are securely driven into �rm ground.

Maintenance and Care
• Regular Cleaning – Wipe straps, springs, and triangles with a damp cloth. Avoid 

harsh cleaners.
• Complete Drying – Ensure all components are dry before storage    

to prevent mold or rust.
• Periodic Checks – Inspect for damage or wear; replace worn parts promptly.
• Proper Storage – Store in a dry place, away from heat and direct sunlight.
• Spring Lubrication (optional) – If oxidation occurs, lightly apply outdoor spray 

lubricant and wipe excess.

Pro Tip: After �rst use, mark ideal peg positions for quicker setup next time!
*The cited trademarks are the exclusive property of their respective owners and are in 
no way associated, sponsored, or supported by LAMPA SPA.
The use of these trademarks is solely for illustrative and informational purposes to 
indicate the compatibility of the product.
 

Art. 20175
FR Jeu de sangles anti-tempête pour auvent àcassette    
 équipés d'une gouttière

Caractéristiques Principales
• Adapté à la plupart des stores à cassette (par exemple *Thule/Fima/Dometic etc))
• Structure Robuste – Idéal pour les environnements venteux ou exposés
• Amortissement des Chocs – Les ressorts réduisent la tension causée par le vent
• Installation Facile – Les sangles triangulaires s’insèrent directement dans le rail 

avant du store

Idéal Pour
• Camping-cars, caravanes, vans, motorhomes
• Conditions venteuses ou climats rigoureux
• Installations de stores semi-permanentes ou longues durées

Contenu du Kit
• 2 × Ressorts de Tension (10 cm)
• 2 × Piquets de Sol (38 cm)
• 2 × Longues Sangles avec Crochet (4,8 m)
• 2 × Triangles en Tissu avec Boucles Métalliques

Instructions de Montage
1. Faites glisser la partie triangulaire en PU dans la rainure avant du store  

(diamètre max 6,5 mm).
2. Attachez la sangle longue au triangle avec la boucle métallique.
3. Plantez solidement le piquet à la bonne distance et inclinaison du store.
4. Accrochez une extrémité au piquet et l’autre à la sangle.
5. Tirez sur la sangle et ajustez la longueur avec la boucle sans trop serrer.

Conseils et Avertissements
Véri�ez régulièrement la tension, surtout par vent fort.
Par temps extrême, rentrez le store pour éviter les dommages.
Assurez-vous que les piquets sont bien plantés dans un sol ferme.

Entretien et Soins
• Nettoyage Régulier – Nettoyez les composants avec un chi�on humide. Évitez 

les produits agressifs.
• Séchage Complet – Séchez bien avant rangement pour éviter rouille et 

moisissures.
• Véri�cations Périodiques – Remplacez les pièces usées ou endommagées.
• Rangement Approprié – Rangez au sec et à l’abri du soleil.
• Lubri�cation des Ressorts (optionnel) – Appliquez un lubri�ant léger si 

nécessaire, puis essuyez l'excès.
 
Astuce Pratique : Marquez l’emplacement idéal des piquets après la première 
installation pour un montage rapide la prochaine fois !
*Les marques mentionnées sont la propriété exclusive de leurs titulaires respectifs 
et ne sont en aucun cas associées, sponsorisées ou soutenues par LAMPA SPA.
L’utilisation de ces marques est uniquement à des �ns illustratives et informatives 
pour indiquer la compatibilité du produit.

Art. 20175
ES Kit de correas antitormenta para toldos de cassette

Características Principales
• Compatible con la mayoría de los toldos de cassette    

(Por ejemplo: *Thule, Fiamma, Dometic, etc.))
• Diseño Resistente – Ideal para zonas ventosas o expuestas
• Amortiguación de Impactos – Los resortes reducen la tensión del viento
• Instalación Fácil – Las correas triangulares se deslizan directamente en el carril 

frontal
• Kit Completo – Incluye todos los componentes, con bolsa de almacenamiento

Ideal Para
• Autocaravanas, caravanas, furgonetas y motorhomes
• Entornos con viento o condiciones climáticas adversas
• Instalaciones semi-permanentes o de larga duración

Contenido del Kit
• 2 × Resortes de Tensión (10 cm)
• 2 × Estacas de Suelo (38 cm)
• 2 × Correas Largas con Gancho (4,8 m)
• 2 × Triángulos de Tela con Hebillas Metálicas

Instrucciones de Montaje
• Deslice el triángulo de PU dentro del canal delantero del toldo (máx. 6,5 mm).
• Fije la correa larga al triángulo usando la hebilla metálica.
• Coloque la estaca a una distancia e inclinación adecuadas y clávela �rmemente.
• Una el resorte entre la estaca y la correa con el gancho.
• Tire de la correa y ajuste la longitud con la hebilla sin sobreapretar.

Consejos y Advertencias
• Revise regularmente la tensión, especialmente con viento.
• En clima extremo, retraiga el toldo por seguridad.
• Asegúrese de clavar las estacas en suelo �rme.

Mantenimiento y Cuidado
• Limpieza Regular – Limpie los componentes con un paño húmedo. Evite 

limpiadores agresivos.
• Secado Completo – Asegúrese de que todo esté seco antes de guardarlo.
• Revisiones Periódicas – Reemplace piezas dañadas o desgastadas.
• Almacenamiento Adecuado – Guarde en un lugar seco y sin exposición directa al sol
• Lubricación de Resortes (opcional) – Aplique lubricante en aerosol si hay signos 

de óxido. Limpie el exceso.
 
Consejo Útil: Marque la posición ideal de las estacas después del primer uso para 
una instalación más rápida.
*Las marcas mencionadas son propiedad exclusiva de sus respectivos titulares y no 
están de ningún modo asociadas, patrocinadas ni respaldadas por LAMPA SPA.
El uso de estas marcas es únicamente con �nes ilustrativos e informativos para 
indicar la compatibilidad del producto.
 

Art. 20175

DE Satz Sturmgurte für Kassettenmarkisen mit Regenrinne

Hauptmerkmale
• Passend für die meisten Kassettenmarkisen (z.B.:*Thule/Fima/Dometic usw.)
• Robuste Bauweise – Ideal für windige oder exponierte Standorte
• Stoßdämpfung – Federn reduzieren Windspannungen
• Einfache Montage – Dreiecksgurte lassen sich direkt in die Frontschiene 

einschieben
• Komplettset – Alle Teile enthalten, inkl. Aufbewahrungstasche

Ideal Für
• Wohnmobile, Wohnwagen, Vans und Reisemobile
• Windige oder wetteranfällige Plätze
• Dauerhafte oder halb-permanente Markiseninstallationen

Lieferumfang
• 2 × Spannfedern (10 cm)
• 2 × Erdnägel (38 cm)
• 2 × Lange Gurte mit Haken (4,8 m)
• 2 × Sto�dreiecke mit Metallschnallen

Montageanleitung
• PU-Dreieck in die Frontschiene der Markise einschieben (max. 6,5 mm 

Durchmesser).
• Langen Gurt mit der Metallschnalle am Dreieck befestigen.
• Erdnagel in passendem Winkel und Abstand fest einschlagen.
• Eine Seite der Feder am Erdnagel, die andere am Gurt einhaken.
• Gurt spannen und mit der Schnalle justieren – nicht überziehen.

Tipps und Hinweise
• Prüfen Sie regelmäßig die Gurtspannung, besonders bei Wind.
• Bei extremem Wetter: Markise einfahren.
• Erdnägel immer in festen Boden einschlagen.

P�ege und Wartung
Regelmäßige Reinigung – Mit feuchtem Tuch reinigen, keine scharfen Reiniger 
verwenden.
• Vollständig Trocknen – Vor dem Verstauen vollständig trocknen.
• Regelmäßige Kontrolle – Verschlissene Teile austauschen.
• Richtige Lagerung – Trocken und lichtgeschützt aufbewahren.
• Federschmierung (optional) – Bei Rost leicht schmieren, Überschuss abwischen.
 
Tipp: Markieren Sie nach dem ersten Gebrauch die optimale Position der Erdnägel 
für ein schnelleres Aufbauen!
*Die genannten Marken sind das ausschließliche Eigentum ihrer jeweiligen Inhaber 
und sind in keiner Weise mit LAMPA SPA verbunden, gesponsert oder unterstützt.
Die Verwendung dieser Marken dient ausschließlich zu Illustrations- und 
Informationszwecken, um die Kompatibilität des Produkts anzugeben.



Art. 20175
IT Set di cinghie anti-tormenta per tendalini a cassetta dotati di canalina

Caratteristiche Principali
• Adatto alla maggior parte dei tendalini a cassetta tipo *Thule, Fiamma, Dometic ecc.
• Struttura Robusta – Ideale per ambienti ventosi o esposti
• Assorbimento degli Urti – Le molle riducono la tensione causata dal vento
• Installazione Facile – I triangoli in tessuto si inseriscono direttamente nella guida 

frontale del tendalino

Ideale per
• Camper, roulotte, van e motorhome
• Aree esposte a vento o condizioni meteo avverse
• Installazioni �sse o semi-permanenti di tendalini

Contenuto del Kit
• 2 × Molle di Tensione (10 cm)
• 2 × Picchetti da Terra (38 cm)
• 2 × Cinghie Lunghe con Gancio (4,8 m)
• 2 × Triangoli in Tessuto con Fibbie in Metallo

Istruzioni di Montaggio
1. Far scorrere la parte triangolare in PU all’interno della canalina frontale del 

tendalino (diametro massimo 6,5 mm).
2. Fissare la cinghia lunga al triangolo utilizzando la �bbia in metallo.
3. Posizionare il picchetto a una distanza e inclinazione adeguate dal tendalino e 

con�ccarlo saldamente nel terreno.
4. Fissare un’estremità della molla al picchetto e l’altra alla cinghia tramite il gancio.
5. Tirare la cinghia e regolare la lunghezza tramite la �bbia per ottenere una buona 

tensione, senza esagerare.

Consigli e Avvertenze
Controllare periodicamente la tensione delle cinghie, soprattutto in caso di vento.
In caso di maltempo estremo, si consiglia di chiudere completamente il tendalino.
I picchetti devono essere ben piantati in un terreno solido per garantire la massima 
stabilità.

Manutenzione e Cura
• Per mantenere il set in ottime condizioni e garantirne la massima durata:
• Dopo l’utilizzo, pulire cinghie, molle e triangoli con un panno umido. Rimuovere 

fango, polvere o sabbia. Evitare detergenti aggressivi.
• Prima di riporre il kit, assicurarsi che tutti i componenti siano perfettamente asciutti 

per evitare la formazione di mu�a o ruggine.
• Veri�care l’integrità di �bbie, cinghie, ganci e molle. Sostituire eventuali elementi 

danneggiati o logori.
• Riporre il kit e conservarlo in un luogo asciutto, lontano da umidità, fonti di calore e 

luce diretta del sole.
• Lubri�cazione delle Molle (opzionale): Se le molle presentano segni di ossidazione, 

applicare leggermente un lubri�cante spray per uso esterno. Rimuovere eventuali 
eccessi con un panno asciutto.

 
Consiglio pratico: Dopo il primo utilizzo, segnare la posizione ideale dei picchetti per 
facilitare installazioni future!
*I marchi citati sono di proprietà esclusiva dei rispettivi titolari e non sono in alcun 
modo associati, sponsorizzati o supportati da LAMPA SPA.
L'uso di questi marchi è puramente a scopo illustrativo e informativo per indicare la 
compatibilità del prodotto.

Art. 20175
EN Anti-storm tie down set for cassette awnings equipped with a channel

Key Features
• Suitable for most cassette awnings (e.g.: *Thule, Fiamma and Dometic).
• Heavy-Duty Construction – Ideal for windy or exposed areas
• Shock Absorption – Springs reduce wind-induced tension
• Easy Installation – Triangular straps slide directly into the front rail

Ideal For
• Campers, caravans, vans, and motorhomes
• Windy or harsh weather conditions
• Semi-permanent or long-term awning setups

Kit Contents
• 2 × Tension Springs (10 cm)
• 2 × Ground Pegs (38 cm)
• 2 × Long Straps with Hook (4.8 m)
• 2 × Fabric Triangles with Metal Buckles Made in China

LAMPA S.p.A.
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Installation Instructions
1. Slide the PU triangle into the front rail channel of the awning (max diameter 6.5 mm).
2. Connect the long strap to the triangle using the metal buckle.
3. Place the peg at an appropriate distance and angle from the awning and drive it 

�rmly into the ground.
4. Attach one end of the spring to the peg and the other to the strap hook.
5. Pull the strap and use the buckle to achieve proper tension without 

over-tightening.

Tips and Warnings
• Regularly check strap tension, especially in windy conditions.
• In severe weather, retract the awning for safety.
• Ensure pegs are securely driven into �rm ground.

Maintenance and Care
• Regular Cleaning – Wipe straps, springs, and triangles with a damp cloth. Avoid 

harsh cleaners.
• Complete Drying – Ensure all components are dry before storage    

to prevent mold or rust.
• Periodic Checks – Inspect for damage or wear; replace worn parts promptly.
• Proper Storage – Store in a dry place, away from heat and direct sunlight.
• Spring Lubrication (optional) – If oxidation occurs, lightly apply outdoor spray 

lubricant and wipe excess.

Pro Tip: After �rst use, mark ideal peg positions for quicker setup next time!
*The cited trademarks are the exclusive property of their respective owners and are in 
no way associated, sponsored, or supported by LAMPA SPA.
The use of these trademarks is solely for illustrative and informational purposes to 
indicate the compatibility of the product.
 

Art. 20175
FR Jeu de sangles anti-tempête pour auvent àcassette    
 équipés d'une gouttière

Caractéristiques Principales
• Adapté à la plupart des stores à cassette (par exemple *Thule/Fima/Dometic etc))
• Structure Robuste – Idéal pour les environnements venteux ou exposés
• Amortissement des Chocs – Les ressorts réduisent la tension causée par le vent
• Installation Facile – Les sangles triangulaires s’insèrent directement dans le rail 

avant du store

Idéal Pour
• Camping-cars, caravanes, vans, motorhomes
• Conditions venteuses ou climats rigoureux
• Installations de stores semi-permanentes ou longues durées

Contenu du Kit
• 2 × Ressorts de Tension (10 cm)
• 2 × Piquets de Sol (38 cm)
• 2 × Longues Sangles avec Crochet (4,8 m)
• 2 × Triangles en Tissu avec Boucles Métalliques

Instructions de Montage
1. Faites glisser la partie triangulaire en PU dans la rainure avant du store  

(diamètre max 6,5 mm).
2. Attachez la sangle longue au triangle avec la boucle métallique.
3. Plantez solidement le piquet à la bonne distance et inclinaison du store.
4. Accrochez une extrémité au piquet et l’autre à la sangle.
5. Tirez sur la sangle et ajustez la longueur avec la boucle sans trop serrer.

Conseils et Avertissements
Véri�ez régulièrement la tension, surtout par vent fort.
Par temps extrême, rentrez le store pour éviter les dommages.
Assurez-vous que les piquets sont bien plantés dans un sol ferme.

Entretien et Soins
• Nettoyage Régulier – Nettoyez les composants avec un chi�on humide. Évitez 

les produits agressifs.
• Séchage Complet – Séchez bien avant rangement pour éviter rouille et 

moisissures.
• Véri�cations Périodiques – Remplacez les pièces usées ou endommagées.
• Rangement Approprié – Rangez au sec et à l’abri du soleil.
• Lubri�cation des Ressorts (optionnel) – Appliquez un lubri�ant léger si 

nécessaire, puis essuyez l'excès.
 
Astuce Pratique : Marquez l’emplacement idéal des piquets après la première 
installation pour un montage rapide la prochaine fois !
*Les marques mentionnées sont la propriété exclusive de leurs titulaires respectifs 
et ne sont en aucun cas associées, sponsorisées ou soutenues par LAMPA SPA.
L’utilisation de ces marques est uniquement à des �ns illustratives et informatives 
pour indiquer la compatibilité du produit.

Art. 20175
ES Kit de correas antitormenta para toldos de cassette

Características Principales
• Compatible con la mayoría de los toldos de cassette    

(Por ejemplo: *Thule, Fiamma, Dometic, etc.))
• Diseño Resistente – Ideal para zonas ventosas o expuestas
• Amortiguación de Impactos – Los resortes reducen la tensión del viento
• Instalación Fácil – Las correas triangulares se deslizan directamente en el carril 

frontal
• Kit Completo – Incluye todos los componentes, con bolsa de almacenamiento

Ideal Para
• Autocaravanas, caravanas, furgonetas y motorhomes
• Entornos con viento o condiciones climáticas adversas
• Instalaciones semi-permanentes o de larga duración

Contenido del Kit
• 2 × Resortes de Tensión (10 cm)
• 2 × Estacas de Suelo (38 cm)
• 2 × Correas Largas con Gancho (4,8 m)
• 2 × Triángulos de Tela con Hebillas Metálicas

Instrucciones de Montaje
• Deslice el triángulo de PU dentro del canal delantero del toldo (máx. 6,5 mm).
• Fije la correa larga al triángulo usando la hebilla metálica.
• Coloque la estaca a una distancia e inclinación adecuadas y clávela �rmemente.
• Una el resorte entre la estaca y la correa con el gancho.
• Tire de la correa y ajuste la longitud con la hebilla sin sobreapretar.

Consejos y Advertencias
• Revise regularmente la tensión, especialmente con viento.
• En clima extremo, retraiga el toldo por seguridad.
• Asegúrese de clavar las estacas en suelo �rme.

Mantenimiento y Cuidado
• Limpieza Regular – Limpie los componentes con un paño húmedo. Evite 

limpiadores agresivos.
• Secado Completo – Asegúrese de que todo esté seco antes de guardarlo.
• Revisiones Periódicas – Reemplace piezas dañadas o desgastadas.
• Almacenamiento Adecuado – Guarde en un lugar seco y sin exposición directa al sol
• Lubricación de Resortes (opcional) – Aplique lubricante en aerosol si hay signos 

de óxido. Limpie el exceso.
 
Consejo Útil: Marque la posición ideal de las estacas después del primer uso para 
una instalación más rápida.
*Las marcas mencionadas son propiedad exclusiva de sus respectivos titulares y no 
están de ningún modo asociadas, patrocinadas ni respaldadas por LAMPA SPA.
El uso de estas marcas es únicamente con �nes ilustrativos e informativos para 
indicar la compatibilidad del producto.
 

Art. 20175

DE Satz Sturmgurte für Kassettenmarkisen mit Regenrinne

Hauptmerkmale
• Passend für die meisten Kassettenmarkisen (z.B.:*Thule/Fima/Dometic usw.)
• Robuste Bauweise – Ideal für windige oder exponierte Standorte
• Stoßdämpfung – Federn reduzieren Windspannungen
• Einfache Montage – Dreiecksgurte lassen sich direkt in die Frontschiene 

einschieben
• Komplettset – Alle Teile enthalten, inkl. Aufbewahrungstasche

Ideal Für
• Wohnmobile, Wohnwagen, Vans und Reisemobile
• Windige oder wetteranfällige Plätze
• Dauerhafte oder halb-permanente Markiseninstallationen

Lieferumfang
• 2 × Spannfedern (10 cm)
• 2 × Erdnägel (38 cm)
• 2 × Lange Gurte mit Haken (4,8 m)
• 2 × Sto�dreiecke mit Metallschnallen

Montageanleitung
• PU-Dreieck in die Frontschiene der Markise einschieben (max. 6,5 mm 

Durchmesser).
• Langen Gurt mit der Metallschnalle am Dreieck befestigen.
• Erdnagel in passendem Winkel und Abstand fest einschlagen.
• Eine Seite der Feder am Erdnagel, die andere am Gurt einhaken.
• Gurt spannen und mit der Schnalle justieren – nicht überziehen.

Tipps und Hinweise
• Prüfen Sie regelmäßig die Gurtspannung, besonders bei Wind.
• Bei extremem Wetter: Markise einfahren.
• Erdnägel immer in festen Boden einschlagen.

P�ege und Wartung
Regelmäßige Reinigung – Mit feuchtem Tuch reinigen, keine scharfen Reiniger 
verwenden.
• Vollständig Trocknen – Vor dem Verstauen vollständig trocknen.
• Regelmäßige Kontrolle – Verschlissene Teile austauschen.
• Richtige Lagerung – Trocken und lichtgeschützt aufbewahren.
• Federschmierung (optional) – Bei Rost leicht schmieren, Überschuss abwischen.
 
Tipp: Markieren Sie nach dem ersten Gebrauch die optimale Position der Erdnägel 
für ein schnelleres Aufbauen!
*Die genannten Marken sind das ausschließliche Eigentum ihrer jeweiligen Inhaber 
und sind in keiner Weise mit LAMPA SPA verbunden, gesponsert oder unterstützt.
Die Verwendung dieser Marken dient ausschließlich zu Illustrations- und 
Informationszwecken, um die Kompatibilität des Produkts anzugeben.


